
STUDENT REPRESENTATIVE ELECTI      N
學生代表選舉 2024/25

Nomination
1 - 20 Dec 2024

Election Campaign
1 - 26 Jan 2025

Voting
27 Jan 2025

Board/Committee Role
No. of SR
needed

1. College Council (CC)
   校務委員會

To administer the property & manage the general affairs of the College.
管理學院的資產和學院的一般事務。
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2. Academic Board (AB)
   教務委員會

To regulate & approve all academic affairs of the College, i.e. admission.
規範和審批學院所有學術事務，如招生。
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3. Academic Regulations
   Committee (ARC)
   學術規章委員會

To develop & review the College’s academic regulations for programmes and
implement regulations & procedures.
制定和審查學院課程的學術規章，及實施規例和程序。
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4. General Education
    Committee (GEC)
   通識教育委員會

To develop framework & guidelines for General Education courses and oversee
their operation and development.
為通識教育課程制定框架和準則，並監督其運作和發展。
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5. Learning and Teaching  
    Committee (LTC)
    教學事務委員會

To enhance the quality of learning & teaching, oversee mechanisms of the
support structures for enhancement of learning & teaching effectiveness, and
develop ways of promoting good practices across Schools.
提高教學質素、監督支援架構的機制，以提升教學成效、並在各學院提倡良好
的做法。
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6. Quality Assurance
    Committee (QAC)
    質素保證委員會

To develop, implement and oversee academic quality assurance framework &
policies.
制定、實施和監督學術質素保證的框架和政策。
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7. School Board (SB)
   學院管理委員會 
   (1) ARH
   (2) MGT
   (3) MHS
   (4) NUR

To be responsible for the operation, management, development & quality
assurance of the School’s programmes and other academic-related matters.
負責學院課程的運作、管理、發展和質素保證和其他學術相關事宜。

Remark: Candidate must be student from the respective School.
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8. Student Affairs
    Committee (STUAC)
    學生事務委員會

To decide & review the policies & guidelines on non-academic student services,
i.e. allocation of scholarships / awards.
制定和檢討學生服務的政策和指引，如獎學金/ 獎項的分配。
To consider non-academic misconduct and reported violations cases.
考量學術範疇以外之不當行為和違規個案。
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WE NEED YOUR VOTE! LET YOUR OPINION BE EXPRESSED!

All TWC full-time students are eligible for nomination and to vote.

Details

*The English version shall prevail in case of any discrepancy or inconsistency between English version and its Chinese translation.


